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1.  

 解答  ③ 

 

【解説】 

[和訳] 毎日オフィスに通勤するのではなく、在宅勤務をするという人々の傾向が高まっています。 

[解説] 社会的な動きや流行の変化を表す文脈から、③trend（傾向/流行）が適切です。誤答の①trick

は（手品/策略）、②trackは（跡/線路）、④trunkは（幹/トランク）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】follow the trend: 流行を追う, growing trend: 高まる傾向 /  類義語・使

い分け】tendency: （個人の）癖・傾向, fashion: 流行・ファッション /  多義語】なし 

 

 

2.  

 解答  ② 

 

【解説】 

[和訳] 彼女はプレゼンテーションの詳細を話し合うために、同僚とランチに出かけました。 [解説] 

仕事の話をする相手として最も適切なのは、職場の仲間である②co-worker（同僚）です。誤答の

①consumerは（消費者）、③conductorは（指揮者・車掌）、④competitorは（競争相手）なので不適

です。 

◆補足：  コロケーション】get along with co-workers: 同僚とうまくやる /  類義語・使い分け】

colleague: 同僚（専門職やオフィスワークでよく使われる）, peer: （地位や能力が）対等の人 / 

 多義語】なし 

 

 

3.  

 解答  ② 

 

【解説】 

[和訳] この火山は 100年ごとに噴火することで知られており、科学者たちは綿密に監視しています。 

[解説] 火山の性質や過去の事実に関する評判を述べる文脈であり、主語（This volcano）を受けて

「～することで知られている」となる②is known toが適切です。誤答の①is used toは（～に慣れて



いる）、③is willing toは（～する構わない）、④is eager toは（～したがっている）であり、無生物主

語の火山には不適です。 

◆補足：  コロケーション】be known to be ...: ～であると知られている /  類義語・使い分け】be 

famous for: ～で有名である（名詞・動名詞が続く） /  多義語】なし 

 

 

4.  

 解答  ② 

 

【解説】 

[和訳] いくつかの些細な誤りはありましたが、チームの全体的なパフォーマンスは非常に良かったで

す。 [解説] 「些細な誤り（minor errors）」と対比して、全体を見渡した評価を述べる文脈から、

②overall（全体の・全般的な）が適切です。誤答の①obviousは（明らかな）、③originalは（独創的

な）、④oppositeは（反対の）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】overall cost: 総費用 /  類義語・使い分け】total: 合計の（数値的な総

和）, general: 一般的な・全体の（詳細を含まない） /  多義語】（オーバーオール）作業着 

 

 

5.  

 解答  ① 

 

【解説】 

[和訳] 汚染は、世界中の何百万人もの人々の健康に影響を与える主要な問題です。 [解説] 何百万人も

の健康に影響を与えるという規模の大きさから、①major（主要な/重大な）が適切です。誤答の

②minorは（些細な）、③vagueは（曖昧な）、④briefは（簡潔な）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】major problem: 重大な問題, major role: 主要な役割 /  類義語・使い分

け】main: 主な（最も重要な）, significant: 重要な・意義深い /  多義語】major: （大学の）専攻

科目 

 

 

6.  

 解答  ④ 

 

【解説】 

[和訳] 客は 5人なのに椅子が 4脚しかないので、別の部屋から追加の椅子を持ってくる必要がありま

す。 [解説] 足りない分を補うという文脈から、④extra（追加の／余分の）が適切です。誤答の

①wrongは（間違った）、②busyは（忙しい）、③loudは（うるさい）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】extra charge: 追加料金, extra time: 追加時間・延長戦 /  類義語・使い

分け】extra: 追加の（一般的）, additional: 付加的な（フォーマル）, spare: 予備の（使っていない） 

/  多義語】臨時エキストラ（名詞） 

 



 

7.  

 解答  ④ 

 

【解説】 

[和訳] その機械は、電源に適切に接続されていないと機能しません。 [解説] 機能するための正しい

接続方法を表す文脈から、④properly（適切に、正しく）が適切です。誤答の①probablyは（おそら

く）、②privatelyは（個人的に）、③previouslyは（以前に）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】work properly: 正常に動作する, behave properly: 行儀よく振る舞う / 

 類義語・使い分け】correctly: （間違いなく）正確に, appropriately: （状況にふさわしく）適切に 

/  多義語】なし 

 

 

8.  

 解答  ② 

 

【解説】 

[和訳] 詩をある言語から別の言語へ完璧に翻訳することは、しばしば困難です。 [解説] 言語を変換す

るという文脈から、②translate（翻訳する）が適切です。誤答の①transferは（移動させる・転勤す

る）、③transportは（輸送する）、④transmitは（送信する・伝達する）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】translate A into B: Aを Bに翻訳する /  類義語・使い分け】interpret: 

通訳する（口頭で訳す）・解釈する /  多義語】（結果などを）もたらす 

 

 

9.  

 解答  ④ 

 

【解説】 

[和訳] この有名な小説の著者は誰ですか？ 彼の書いた他の本も読みたいです。 [解説] 小説を書いた

人という文脈から、④author（著者/作者）が適切です。誤答の①editorは（編集者）、②actorは（俳

優）、③mayorは（市長）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】best-selling author: ベストセラー作家, co-author: 共著者 /  類義語・

使い分け】writer: 作家・書き手（authorより一般的）, novelist: 小説家 /  多義語】author: （動

詞）～を書く・立案する 

 

 

10.  

 解答  ④ 

 

【解説】 



[和訳] ラクダは砂漠の過酷な環境で生き残るために完璧に適応しています。 [解説] ラクダが生息する

過酷な環境という文脈から、④desert（砂漠）が適切です。誤答の①dessertは（デザート／食後の菓

子）、②disasterは（災害）、③meadowは（牧草地）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】Sahara Desert: サハラ砂漠 /  類義語・使い分け】barren land: 不毛の

地 /  多義語】動詞：～を見捨てる（アクセントは後ろ） 

 

 

11.  

 解答  ④ 

 

【解説】 

[和訳] この公開ウェブサイトには、個人情報を一切投稿しないように注意してください。 [解説] ウ

ェブサイトに情報を載せる動作を指すため、④post（～を投稿する・掲示する）が適切です。誤答の

①packは（荷造りする）、②pastは（過去／前置詞・形容詞・名詞であり動詞ではない）、③pourは

（注ぐ）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】post a comment: コメントを投稿する /  類義語・使い分け】upload: 

（データを）アップロードする /  多義語】名詞：郵便、地位、柱 

 

 

12.  

 解答  ④ 

 

【解説】 

[和訳] 最新の経済報告によると、来年の自動車産業の見通しは極めて明るいです。 [解説] 来年の予測

や展望を述べている文脈から、④outlook（見通し/展望）が適切です。誤答の①outcomeは（結果）、

②outfitは（服装一式）、③outletは（直販店/はけ口）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】economic outlook: 経済的見通し, bright outlook: 明るい見通し /  類義

語・使い分け】prospect: （成功や利益の）見込み・可能性, perspective: 視点・観点 /  多義語】

outlook: （物事に対する）態度・考え方 

 

 

13.  

 解答  ④ 

 

【解説】 

[和訳] その著者は来月新しい小説を出版する予定で、ファンは興奮して待っています。 [解説] 小説を

世に出す（release）という文脈から、④publish（～を出版する/公表する）が適切です。誤答の

①collectは（集める）、②admireは（称賛する）、③disturbは（邪魔をする）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】publish a book: 本を出版する, publish a report: 報告書を公表する /  類

義語・使い分け】issue: 発行する（雑誌やパスポートなど）, release: 発売する・公開する /  多義

語】なし 



 

 

14.  

 解答  ③ 

 

【解説】 

[和訳] 私たちはすべての航空便とホテル代を自分たちで支払い、自費でヨーロッパを旅行しました。 

[解説] at one’s own expenseで「～の自費で/～の負担で」という定型表現となるため、③expense

（費用/経費）が適切です。誤答の①excessは（過剰）、②expertは（専門家）、④exportは（輸出）

なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】at the expense of: ～を犠牲にして, travel expenses: 旅費 /  類義語・使

い分け】cost: 費用・代償（一般的な語）, expenditure: 支出・経費（堅い語） /  多義語】なし 

 

 

15.  

 解答  ④ 

 

【解説】 

[和訳] 多くの地元住民は、新しい空港の建設に反対するでしょう。 [解説] 「object to ～（～に反対

する）」という動詞の語法と、建設に対する住民反応という文脈から④object（反対する）が適切で

す。誤答の①obtainは（入手する）、②observeは（観察する）、③operateは（操作する）であり、自

動詞として toを伴い「反対する」という意味になるのは objectのみです。 

◆補足：  コロケーション】object strongly: 強く反対する /  類義語・使い分け】oppose: 反対する

（他動詞なので toは不要） /  多義語】名詞：物体・対象・目的 

 

 


